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ETHOMEHTAJILHICTh BPUTAHCbKOTI'O AHIJIOMOBHOI'O TIPOCTOPY
B IJIOMATHIII

CrarTst NpHUCBSYCHA BHBUCHHIO ETHOMEHTAIBLHOCTI MOBHOTO IPOCTOPY B IMiOMAaTWIi Ha MaTepiaxi OpHTaHCHKOTO BapiaHTa
aHriiicbkkoi MOBH. Y XOJi MOCHIIKEHHS OIMCAHO CIeru(piKy OpUTAHCHKOTO JIHTBOKYIbTypHOro koumenty FAIR PLAY 3a
JIOTIOMOTOI0 11iOMaTHYHUX 3aco0iB aHTTIHChKOI MOBH. Bupineno ponosi Ta BHIOBI MeradopH, NpeACTaBIeHI B iTiOMaTHYHUX
BUpas3ax, sIKi perpe3eHTyI0Th OpUTaHCHKHUM JITHrBOKYIbTypHUH KoHIenT FAIR PLAY.

Kniouosi cnosa: emnomenmanvricms, MOHUL NPOCMIp, JNIHEGOKYIbMYPHUL KOHYenm, idiomMamuxa, OpumancoKuii eapianm
ameniticbkoi Mogu.

Kovalyuk Yu. V. Ethnic mentality of the British English-speaking world in the study of idioms. The present paper is a study of
the English-speaking world evidenced by British English idioms. To this end, the core cultural concept of FAIR PLAY in British
English, a worldwide understood concept originating in sport, is under analysis. This particular concept was selected because it
embodies one of the specifically British values, according to which “everyone should have equal opportunity to better their
circumstances regardless of their background, as well as have respect for order” [Oxford guide to British and American Culture]. It is
argued that idioms, from the point of view of Cultural Linguistics, can contribute to the cultural conceptualization of a language
worldview. For this purpose, 200 British English idioms were selected from Collins Cobuild Idioms Dictionary, 3rd edition.
Semantic groups of idioms representing the concept of FAIR PLAY in British English were identified and described. In addition,
conceptual metaphors exemplifying the above concept were deduced. Methods employed in this paper rest on the seminal Theory of
Conceptual Metaphor and Metonymy put forth by Lakoff and Johnson (1980), as well as its modification suggested by Zykova
(2014). According to this theoretical framework, one conceptual domain can be viewed in terms of another conceptual domain. In the
case of the FAIR PLAY concept, it is embodied by the superordinate conceptual metaphor SOCIAL RELATIONS ARE A
PLAY/GAME/COMPETITION, such as a calling card and SOCIAL RELATIONS ARE (UN-)FAIR PLAY, such as pull rank, and
their derivative ones: SOCIAL RELATIONS ARE A GAME OF CARDS, SOCIAL RELATIONS ARE A BOXING MATCH,
SOCIAL RELATIONS ARE A FOOTBALL MATCH, SOCIAL RELATIONS ARE A RACE, and SOCIAL RELATIONS ARE
ANIMAL COMPETITION. The prospects for further research include surveys into other British core value and concepts, as
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represented in the English language idioms, and their subsequent comparative analysis with other English language varieties, such as
Australian English, Canadian English, and New Zealand English.
Key words: ethnic mentality, English-speaking world, cultural concept, study of idioms, British English.

B nanuit yac mopsiy i3 BIacCHE JIHTBICTUYHUM 1 €MIIPUYHUM IMIXOJaMH y BITUYU3HSHUX 1
3apyOiKHUX HAyKOBUX IMOIIyKax y IapuHY 1AIOMaTHKH BIPOBAKYIOTHCS TOCATHEHHS TaKUX
JTUCITUTUIIH, SIK JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTisl, KOTHITUBHA JIIHTBICTUKA, TEOPisl JUCKYPCY Ta JIHTBICTUYHA
BapiaHToJyoris. 3 TOIJSAY JIHTBICTUYHOI BapiaHTONOTIi Cy4acHUH AaHIJIOMOBHUH TPOCTIp
riobanpHO npenacraBieHuil y pamkax makpocuctemu World Englishes [Kachru 1985], sinpo sikoro
cranoBisATe O0’ennane KopomiBcTBo Ta Ipmanmis, a Takok KpaiHu aApyroi giacmopu abo
Postcolonial Englishes [Mair 2007, c. 437] CILIA, anrnomoBna Kanama, ABctpanis it Hosa
3enaHmis.

['onoBHa cnenudika JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO TMIIXOAY M0 TOCHIKEHHS 110MaTHKH,
OCHOBOTIOJIOKHUKOM sikoro € B. M. Temisi, BU3BHaYa€ThCsI TUM, IO BiH MOBHHEH BiJOYBaTUCh Ha
OCHOBI TIOCTYJIaTy MpO ‘“CHHEPTeTHYHY KOpENAIito”’, “IHTepaKIlito” MOBH 1 KYIbTypH SK IBOX
pI3HUX CEMIOTHYHUX CHCTEM, B pe3ylnbTaTi 4oro BigOyBaeTbcsi (QOpPMYBaHHS KyJIbTYpHO
00yMOBJICHOT 1J1I0MaTHUYHOI IMiICHCTEMH MPUPOTHOI MOBH, B SIKiil Oyab-sKa i1ioMa HabyBae cTaTycy
3HaKa “MOBH” KyJbTYPH 1 IOYMHAE BIAIrpaBaTu B OCTaHHiN ocoOnuBy pois [ Temia 2005, c. 4-5].

VY cydacHOMY MOBO3HABCTBI JEKJIAPYEThCS MOTpeda aHali3y BapiaHTIB aHTJIIMCHKOI MOBH 3
MOTJIAY JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi 33Ul HIMPIIOTO PO3YMIHHS 1 OCMHCJICHHS TOro, SK BOHA
B)KUBAETHCS MOBHUMH CIIJILHOTAMU JIUII BHPKEHHS iX KYJBTYPHUX KOHIICNTYasi3amiil 1 KapTuH
city [Kovecses 2015; Sharifian 2017]. HaykoBi mparii JiHTBICTIB Ha Marepiaii Opumancbko2o
[Haropna 2009; I'opoxoBa 2017] HalioHaIpHOTO BapiaHTa MiATBEPDKYIOTH 11€. B 3B’s3Ky 3 1Ium
inei B. ¢on I'ymOonpATa 11010 B3a€EMO3B’SI3KY MOBHU 1 KYJABTYPH K ‘“30BHIIIHBIO HPOSIBY AYXY
Hapony” [['ymGonbar 1984, c. 68] € sk HIKOIW aKTyaJJbHUMH B 1J1IOMaTHIIl Cy4acHOI aHTJIIHCHKOT
moBH [Wierzbicka 2001, c. 209; Peters 2007, c. 235; Callies 2017, c. 63].

3akonoBaHa B igiomMaTHIll 1H(GOpPMAIliS CTOCYETHCS ‘‘TyXOBHO-TICUXOJIOTTYHHX, MOPaIbHO-
eTUYHUX MOMIANIB, MIQIYHUX 1 PETridiHUX ysBJIEHb, TPAAULIA 1 O0OpsAAIB, NPAKTHUYHOTO
KOJIEKTUBHOTO JocBiay Hapoxy~ [CaBuenko 2013, c. 11], mo, BouyeBHab, BKazye Ha il
CIIOPITHEHICTh 13 KaTEropi€lo eTHOMEHTAJIBHOCTI SK “‘CIIOCO0Y CBITOBIAUYTTS €THIUHOI CIIIBHOTH,
[0 BUPAKAETHCS B CUCTEMI EMOIIMHO-I[IHHICHUX OPIEHTHPIB, MOPAIbHO-CTUYHUX TIEPEKOHAHb,
CTHOKYJIbTYPHUX TpPAIMLiA 1 MOTHBAIIfHO-BOJILOBUX aKTiB, 00 €KTUBOBAHMUX B KAaTEropiix i
dbopmax HamioHansHOT MoBH ™ [I'pumko 2017, c. 35].

BopaHouac, yiTka TeOpeTH4YHa KOHIICTIisi BUBYEHHS JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX MEXaHi3MiB
B3a€EMOBIUIMBY 1 B3aEMOIIPOHUKHEHHS aHTJIOMOBHUX KapTHH CBITY Ha ChOTOHIIIHIN JE€Hb BiJICYTHS,
HE TOBHOIO MIpOI0 YTOYHEHHMH IHCTPYMEHTAIBHUN amapaT i JOCTIIKEHb TaKoro MTHOY,
3IAIIAETHCS HEIOCTATHRO OMPAIbOBAHOO MPOIIEIypa aHAIII3Y aHTIIIHCHKOT 171I0MaTHKH, 30KpemMa y
BapiaHTOJIOTIYHOMY BUMIpI.

AKTYaJIbHICTh TEMH CTAaTTi 3yMOBJIEHAa II CHOPSIMYBaHHSIM Ha BHBUYCHHS KOTHITHBHO-
CEeMIOTHYHO-MOBHUX MEXaHI3MIB KOHIENTYyasizalii AiiicHOCTI y Mexax Makpocuctemu World
Englishes. 3amponoHoBaHWii TiAXiA YMOXIIHUBIIOE 3’sICyBaHHS OCOOJMBOCTEH BapiaHTHO
oopmieHoi OpUTAHCHKOI aHIJIIOMOBHOI KapTHHM CBITY Ha MHPUKIAAl 1A10MaTUYHOTO MPOCTOPY.
HaranpHuM HHHI € MDKIMCHMIUTIHAPHE PO3IMIUPEHHS TEOPETUYHOI Ta eMITIpUYHOI miatdopMm 3a
pPaxyHOK MO€HAHHS BJIACHE JIIHIBICTUYHOTO Ta JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO MiAXOJIB 13 KOPILYCHO-
30pI€EHTOBAHUM 1 COIIIOJIIHTBICTUYHHUM HAmNpsMaMH y Tally3l BUBUEHHS 1AIOMAaTHYHOTO MPOCTOPY
HaI[IOHAJILHUX BapiaHTIB aHTIIHCHKOI MOBH.

Metra nmpami moJsArae  y  BCTaHOBJEHHI ¥ omuci  crnerudikd  OpUTaHCHKOTO
TiHrBoKyabTypHOro KoHIenty FAIR PLAY 3a gomomororo igioMaTH4HUX 3ac00iB aHTIIIHCHKOI
MOBH. J[OCSTHEHHSI METH 3yMOBITIO€ BUKOHAHHS TaKUX 3aB/AaHb!

- BHSABUTM Ta CXapaKTepU3yBaTH CEMAaHTHUYHI TPyNH 1JIOMATUYHHUX BHUPA3iB, sKi

PEenpe3eHTYIOTh OpUTAaHCHKH JIIHTBOKYIbTypHHM KoHIIeNT FAIR PLAY;
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- BWJAUIUTH POJOBI (KOHIIENTYyajbHI) Ta BUAOBI MeTaQopH, MPEACTaBICHI B iTIOMATHYHUX
BHpa3ax, Kl pernpe3eHTYIOTh OpUTaHChKUI THTBOKYIbTYpHHI KOHIIenT FAIR PLAY.
IIpeamer — OputaHchKuil TiHTBOKYAbTYpHUI KoHLeNT FAIR PLAY.

O0’ekT — 1mioMaTW4HI 3acO0M AaHTJIIKMCHKOI MOBH, $5KI OO0 €KTUBYIOTh OPHTAHCHKUMA
niHrBokyabTypHuit konuent FAIR PLAY.

Marepian — 200 imioM OpHTAaHCHKOTO BapiaHTa AHTIIIMCHKOI MOBH, BHOKPEMIJICHHX 13
cnoBauka Collins Cobuild Idioms Dictionary (3" edition).

B HOBITHIX JOCHIDKEHHSX CYYaCHHM CHOPT Ha3WBalOTh ‘‘MeTaopor0 Ha IMO3HAYCHHS
cupaBeqmBocTi” [Renson 2009, c. 7] ta “cynmeprmursa” [Holt 1989, c. 97]. 3a TBepmKxeHHIM
I1. MakinToma, TPUHIIMN CHpaBeIIMBOCTI “fairness” — BUAWMO YM MPUXOBAHO — MPHUCYTHIH Yy
TMIOJACHKUX BIJHOCHMHAX. Irpu, SK BiZIOMO, BBaXXaIOTHCS 1/1€ali30BaHUMH (OpMaMU COILIaTBLHOTO
KuTTsA. [IpUHIMNM PIBHOCTI, CMPaBEIJIMBOCTI Ta CYMEPHUIITBA YaCTO MPOCKTYIOThCA 13 cdepu
cropTy y comianbHy chepy. InioeTHiuamii Opurancekuii koHnent FAIR PLAY, sxuii moxonuTs 3i
chepu CIoOpTy Ta a3apTHUX Irop, mepeadadvae, mo “KoKHa JIIOJWHA Ma€ PiBHI MOXKJIMBOCTI MO0
MOKpAIIEHHsI CBOTO CTAaHOBUIIA HE3AIECKHO Bif ii comiampHOro moxomkenHs [Oxford guide to
British and American Culture].

MeTtoarka KOHLENTYAJIBHOTO aHajli3y, 3acTOCOBaHA y CTATTi, CHHPAETbCA HA TEOPilO
KOHIenTyanbHoi metadopu Ta MeToHimii B i1 opuriHaibHOMy [Lakoff and Johnson 1980] Ta
BJIOCKOHaJIeHOMY BapianTax [3ukoBa 2014]. BinmnmoBinHO 10 OpHriHaJbHOI KOHIEMLIi, IEBHY piu
a00 17€10 MOXJIMBO 3pO3YMITH B TepMiHaxX 1HINOI peui abo imei. YAOCKOHaleHWU BapiaHT,
pO3po0IIeHnH 331 TIYMAaYeHHS] CEMAaHTUKH 171i0M, BKITIOUA€ B ce0e CiM HEOOX1THUX CKIIAJJOBHX:

1) BinOip KOHIIENTYaTbHOTO HATOBHEHHS 31 ChepH KYJIbTYPH;

2) oro CUHTE3;

3) CTpYKTYpYBaHHS;

4) cTBOpEHHS KOHIENTYaIbHOI MO

5) yrBOpeHHs o0pasy Ta

6) ceMaHTHKH

7) imioMH.

BpaxoByroun BkasaHy BHIIE iH(OpMAIilO, KOHIENTYyaJbHHH aHali3 (PaKTOJIOTIYHOTO
Marepiany, SIKhi, BOYCBUIb, PENIPE3CHTYE OpUTAaHCHKUM JTIHTBOKYIbTYpHHUH KOoHIIeNT FAIR PLAY,
JIaB 3MOTY BUOKPEMUTH TaKi podosi memagopu:

1. SOCIAL RELATIONS ARE A PLAY/GAME/COMPETITION (COLJIAJIbHI
BIIHOCHHU € I'PA/CIIOPTUBHA T'PA/3BMAT'AHHS), nanpuknan: have an ace in the hole —
“have something which you can use to gain advantage when you need it” [CCID]; load the dice
against (or in favor of) someone — “put someone at a disadvantage” [CCID].

2. SOCIAL RELATIONS ARE (UN-)FAIR PLAY (COLIAJIbHI BIJHOCHUHU € (HE-)
JOBPOCOBICHA TIOBEJIHKA), nanpuknan: in on the act — “to be involved in or taking
advantage of something that is also being done by other people” [CCID], stack the cards — “give
someone or something an unfair advantage or disadvantage” [CCID].

Bunosumu meradopamu BU3HAYECHO:

a) SOCIAL RELATIONS ARE A GAME OF CARDS (COLIAJIbHI BIJHOCHUHU €
I'PA B KAPTWN), nanpuxnan: play your ace — “do something clever and unexpected which gives
you an advantage over other people” [CCID], play the gender card — “to dismiss or discredit an
opinion, argument, position, action, decision, etc., as being the product of prejudice against one's
gender” [CCID].

b) SOCIAL RELATIONS ARE A BOXING MATCH (COLIAJIbHI BIJHOCHUHHU €
BOKCEPCBHKMI1 TTIO€JIMHOK), wanpuknax: beat (someone) to the punch — “accomplish
something before someone else does” [CCID], throw one’s hat into the ring — “to take up a
challenge” [CCID].

¢) SOCIAL RELATIONS ARE A FOOTBALL MATCH (COLIAJIbHI BIAHOCHUHMU €
®VYTBOJIbHUM MATY), Hanpuknan: to move the goalposts — “to unfairly change the rules or
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conditions of a process during its course” [CCID], to blow the whistle on someone — “to bring an
illicit activity to an end by informing on the person responsible” [CCID].

d) SOCIAL RELATIONS ARE A RACE (COLIAJIBHI BIJHOCHUHU € 3MAT'AHHA
HA HIBUJKICTD), nanpuknan: in pole position — “in an advantageous position” [CCID], be in the
race — “‘to be in a situation where one could still possibly succeed” [CCID].

e) SOCIAL RELATIONS ARE ANIMAL COMPETITION (COLIIAJIBHI BIAHOCHUHU €
BOPOTbBBA 3A BUXXUWUBAHHS), nanpuknan: be in at the kill — “be present at or benefit from the
successful conclusion of an enterprise” [CCID], to scent blood — “to recognize or sense a weakness
or vulnerability (especially a new one) in an opponent, adversary, or subject over which one is
trying to gain an advantage” [CCID].

Jlns mpuKianxy, MpOBEAEMO JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHMIA aHami3 imiomu be boxing clever.
JluckypcuBHE B)KUBaHHS MTPOUTIOCTPOBAHO 3a JIOMOMOTOI0 TAaKOTO KOHTEKCTY: By boxing clever with
your personal tax allowances you could save £900 a year [CCID]. KonuenryansHe HallOBHEHHS B
IIbOMY BHITQJIKy BiJOYBAa€ThCS NMUISIXOM MPOEKTYBaHHS cdepu crnopty (60kCy) Ha chepy ¢iHaHCIB
(momatkoBoro ympaiiHHs). [loenHaHHs 000X KOHIENTyadbHHX cep Aae 3MOTy CIPOEKTyBaTH
oco0y-pedepenTa sk BMUIOTO OOKcepa, KWW 3HAE CBOIO CIPaBY 1 BOJIOAIE yciMa HEOOXITHUMH
HaBYMKAMU Ta TEXHIKOI0, HEOOXIAHMMH Ui YCHIIIHOTO BEACHHS Ta 3aBeplIeHHS O0010.
CnpoekroBana iHQopMallisl J1a€ TaKOX 3MOTY BHPI3HUTH JIeKiIbKa TOB’SI3aHMX MDK C0000
KOHIENTIB: cghepu inancie y TepMiHax cghepu O0Kcy; ocobu, siKa YNpaesise e1acHumu QiHancamu,
K OOoKcepa; Memooi8 YRPAGNiHHA NOOAMKAMU K OOKCepcbKoi mexHiKu Ta (iHaHc08020 POKY SK
boKcepcbKko2o Mamuy.

CuHTe30BaHI KOHILENTYyalIbHI CHEpH YTBOPIOIOTH HOBY KOHIENTYaJIbHY CTPYKTYpY, IIO
NPOSBISIETBCS AUCKYypcuBHO crienudiunoro meragoporo TAX MANAGEMENT IS A BOXING
MATCH (ITOJJATKOBE YIIPABJIIHHS € BOKCEPCHKUI TTOE€JUHOK), sika, y CBOIO uepry,
€ pizHOBuAOM Bu3HadeHoi Bumie BunoBoi Meradopu SOCIAL RELATIONS ARE A BOXING
MATCH. CxemaTu4HO pOAO-BUIIOBI MeTadOpHWYHI BiJHOIICHHS aHAJI30BaHOTO KOHTEKCTY, a
BinTak — imiomu, moxkHa mpoaemoHcTpyBaTH Tak: SOCIAL RELATIONS ARE A GAME
(COLIAJIBHI BIJHOCHUHU € TPA) — SOCIAL RELATIONS ARE A BOXING MATCH
(COIIAJIBHI BITHOCUHU € BOKCEPCHKUM ITOE€IMHOK) — TAX MANAGEMENT IS A
BOXING MATCH (ITOJJATKOBE VIIPABJIIHHSI € BOKCEPCBHKUI TTOE€JMHOK). Taka
MOJIETIb CIIYTYE JKEPENIOoM MPEICTaBICHHS 00pa3y 1[iOMH, 3TiIHO SKOTO JIFOJAMHA, KA KMITJIHBO i
BHB)XCHO TIOBOJUTHCS y HEIMPOCTIM CHUTYyallli, MPUPIBHIOETHCA JO TpaMOTHOro Ookcepa. Sk
HACIZIOK, BUBEJCHUN 00pa3 iIioMu NopopKye ii 3HaueHHs “being very clever and careful in the
way one behaves in a difficult situation, so that they can get an advantage for themselves” [CCID].

Pe3ysabTaT Ta NepcneKTHBU MOAAJIBINOIO AocaigxkeHHs. [IpoBenenuii HaykoBuil aHami3
cnenudikiy OpUTAHCHKOTO JHTBOKYIbTypHOTO KOHIEeNTy FAIR PLAY € BaxiuBuM eramnom
KOMIUICKCHOTO  JIOCHIJDKCHHS OpUTAaHCHKOI aHTJIOMOBHOI KAapTUHU CBITY 3a JIOTIOMOTOIO
171IOMaTHYHUX 3ac001B MOBH B CyYacHIN aHTIICTHIN. BiAMOBIAHO 10 METH 1 3aBAaHb JTOCHIIKCHHS
BCTaHOBJICHO, 110 OpuTaHCHKUI MHrBOKYIbTypHUI KoHLenT FAIR PLAY Gepe BuTokH 3i chepu
CIIOpPTY, OCHOBHI i7Ie1 1 NMPHUHIMINA SKOTO TEepeHeCeHO Ha cdepy COoIlaTbHUX BiTHOCHH. Taki
CrIoco0M KOHIENTyali3amii AIHCHOCTI 3HAXOAATh BHUPAKEHHS B 1I0MAaTUIIl aHTJIIHCHKOI MOBH Ha
OCHOBI BHU3HAUYEHUX BUIIE POAOBUX: SOCIAL RELATIONS ARE A
PLAY/GAME/COMPETITION i SOCIAL RELATIONS ARE (UN-)FAIR PLAY i BumoBux:
SOCIAL RELATIONS ARE A GAME OF CARDS, SOCIAL RELATIONS ARE A BOXING
MATCH, SOCIAL RELATIONS ARE A FOOTBALL MATCH, SOCIAL RELATIONS ARE A
RACE T1a SOCIAL RELATIONS ARE ANIMAL COMPETITION wmetadop.

[Momanpmri  eramu  mependavarOTh  MOPIBHSUIBHO-3ICTABHUM  OMUC  3MICTOBOTO  Ta
KOHIIETITYaJIbHOTO HANOBHEHHS JIOCTII)KYBAaHOTO KOHIICTITY B aBCTPATINCHKIN, KaHAACHKIA Ta
HOBO3EJIAH/IChKil aHTJIOMOBHUX KapTHHAX CBITY Ta 3aJy9CHHS IHIIMX 1MI0€THIYHMX KOHIIETIB IO
peaMeTa TOCTIKSHHS.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJIUBOCTI OHOKOHIMIB
I'PA®CTBA LEICESTERSHIRE

CrarTst HampaBlieHa Ha IHTerpanbHHil omuc OHKOHIMIB rpadcerBa Leicestershire (Amnrmis). OcHOBHa yBara 3o0cepe/pkeHa Ha
BCTAHOBJICHHI CTPYKTYPHHX MOAeNeld OHKOHIMIB, mo3umiii ¢opmanTiB oifkonimiB rpadcrsa Leicestershire. Mera mocimimkeHHs
MOJIATAE Yy BU3HAUYEHHI MOBH JOHOPA Ta MOBH pPeLENTOpPa OMKOHIMIB [UIsl PO3YMIHHS TX KYJIBTYPOJIOTiYHOI CKJIaJ0BOI B aHITJIOMOBHii
OWKOHIMIYHIN KapTHHI CBITY.

O#KOHIMH YTBOPIOIOTH OMKOHIMIYHY KapTHUHY CBITY Ha OCHOBI 3aKJIaJeHOi y HUX KOTHITHBHOI iH(opMmalii Ta BimoOpakaioTh
iCTOpUYHI 3MiHH, XapaKTEPUCTUKH reorpadidHuX 0COONIMBOCTEH MiCLIEBOCTI Ta CBITOCHPHIUHSITTS HACSICHHSL.

Knrouosi cnosa: oukoHimu, r1ekcema, KOMROHEHM, emUMOI0STYHUL AHANI3, popMaHm.

Kolisnychenko T. V. Structural and semantic features of the Leicestershire place names. The etymology of the place names can
be the key to the cultural aspect of the discourse semantics. The integral description of the place names of the county of
Leicestershire (England) is in the focus of our research. The aim is to analyze the etymology of the place names of the county, to
compare the factors of the formations of the place names, to define the formants of the place names, and to mark their position in the
word-building models of the place names.

The topicality of our investigation is motivated by the necessity of an integral description of the territorial units in language and
tourism advertisement discourse and the necessity to study the dynamics of the shifts in the semantics of oikonyms used in general
and professional discourse registers..

The task is to define the source language of the place name formants, its origin and the way of borrowing. The topicality of the

research lies in the necessity of elaborating of Glossary of place names of the county Leicestershire.
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